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Анализируя проблемы, с которыми сталкивается преподаватель РКИ, можно отметить одну из интересных с точки зрения грамматики и лексики разговорной речи иностранных учащихся – проблему изучения русских частиц. Объясняется это прежде всего особенностями их функционирования, а именно: полисемией, полифункциональностью, размытостью функциональной семантики, тесной связью с семантико-синтаксической структурой предложения, способностью в соответствии со своим строением и функциями вступать в синонимические отношения с другими грамматическими классами (союзами, наречиями, модальными словами, междометиями и вводными словами). Частицы в качестве неотъемлемой составляющей языковой системы «бросают вызов» многим лингвистическим теориям и классификациям. Для них оказываются индифферентными такие дихотомии, как знак-денотат, синтагматика-прагматика, полнозначные слова-служебные слова и т.д. Акопян К.С. сравнивает их со своеобразными вирусами, которые, внедряясь в структуру высказывания, заражают его – создают вокруг себя особенный семантико-прагматический мир. [1] Возможно, все эти особенности частиц и обусловили их необычайную популярность и в то же время паллиативность в современной лингвистике, главным образом - в свете теории дискурса и понятия пресуппозиции. Кроме того, стало очевидно, что активное употребление частиц является одним из показателей знания языка иностранцами и имеет исключительную важность для решения одной из ключевых проблем методики преподавания РКИ – проблемы формирования вторичной языковой личности.

Вагнер В.Н. отмечает следующий факт: «Иностранные учащиеся, сталкиваясь с письменными и устными текстами, интуитивно чувствуют, что употребление частиц является одной из специфических черт русской речи, что русские частицы оживляют речь, придают оттенок непринужденности, делают ее естественной...» [2]. Исходя из этого, желание изучающего русский язык обогатить вслед за носителями языка свою речь частицами   является естественным и правомерным, но, к сожалению, без методически необходимых ориентиров об их корректном употреблении данное стремление зачастую оказывается труднореализуемым. В данной работе мы опирались на интеграцию различных методик преподавания РКИ: методику национально-языковой ориентации, метод сознательно- практического овладения языком и принципы коммуникативного обучения.

Студенты начинают знакомиться с частицами уже на уровне А1. Учитывая логику языка, коммуникативную потребность учащихся, преподаватель начинает с частиц, не обладающих явной коннотацией, например отрицательных и утвердительных. В группе англоговорящих студентов  следует обратить  внимание на имеющиеся межязыковые соотношения: нет-no, не-not, во избежание ошибок типа: Он «нет» пишет. – He is not writing. Она «нет» маленькая. – She is not small. Кроме того, существует различие в позиции слов не и not. В русском предложении частица не стоит всегда перед тем членом предложения, к которому она относится по смыслу (Например: Иван не читает. Читает не Иван. Иван сейчас не дома.) в отличие от английского, где not находится обычно после глагола. Также целесообразной является демонстрация случаев употребления отрицательных частиц в предложениях, которые соответствуют утвердительным предложениям английского языка (Например: Ты не знаешь, какой это автобус? Do you know what bus is it?). В ответе на отрицательный вопрос в русском языке всегда употребляется частица нет (Например: -Это не твоя сумка? – Нет, моя. Yes, it’s mine. / Нет, не моя. No, it isn’t mine).  Можно обратить внимание учащихся на встречающееся оксюморонное сочетание частиц да и нет в разговорной речи, передающее противоречие (Например: Вы будете брать? – Да нет, наверное.). Помимо вышеупомянутых частиц на уровне элементарного общения рекомендуется введение частиц  вот, ну, а, давайте.

На базовом уровне владения языком лексический запас учащихся продолжает пополняться частицами ни, даже, еще, же, давайте, пусть. Данный уровень предполагает определение основных значений или оттенков значений, которые частицы вносят в предложения. Но проблема состоит в том, что именно эти слова обладают максимально «размытой» семантикой, которая трудно поддается классификации, переводу и объяснению, и вместе с тем частицы максимально ответственные за удачу (happy conditions) общения, т.к. передают отношение к ситуации, отношение элементов текста друг к другу, отношение говорящего к той системе «общего фонда знаний», которая объединяет адресанта и адресата. Следовательно, методически верным будет постепенное введение частиц с объединением их по значению в небольшие группы и указанием на средства, с помощью которых  выражается аналогичные значения в языке-посреднике.

На раннем этапе целесообразным является изучение частиц, имеющих почти точные эквиваленты и достаточно распространненных в языке-посреднике : только-only ,даже – even, разве - really. Эквивалент частицы только в значении «всего лишь» и «исключительно» -only (например: Только для женщин. Ladies only); в значении «удивления» - just (например: Только подумать!- Just think) или в значении угрозы (например: Только попробуй! – You just try to do it!); возможны и другие варианты (например: Он пьет только воду – He drinks nothing but water).

Все вышеперечисленные примеры частиц предполагают разработку преподавателем соответствующего учебного материала. Упражнения на закрепление данной темы носят в основном рецептивный характер. Студенты должны установить, какое значение частица придает высказыванию, предложить варианты его перевода. Также может быть предложено упражнение на модификацию предложений с использованием различных приемов акцентирования части высказывания. При выполнении студентами упражнений  необходимо следить за верностью интонации во время произношения предложений с частицами : например, в отличие от английского языка частица не не имеет интонационного ударения в русском языке и произносится слитно с последующим словом, без повышения тона.
Таким образом, включение в курс обучения РКИ  единиц прагматического уровня является актуальным и имеет высокую практическую значимость для обучения и лингвокультурной адаптации студентов-иностранцев. Систематизация и семантизация русских частиц является одним из принципиально важных вопросов современной лингводидактики, в частности методики преподавания РКИ.
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